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As a result of contact between Russian and American English (AE), the American Russian (AR) 

commonly used by young Russian-Americans in immigrant communities such as the one in Minneapolis 
differs from Baseline Russian (BR), the “home-country” Russian equivalent. Following Van Coetsem’s 

(1988) framework of the universal language contact mechanism of imposition, wherein the speaker 

transfers elements from a source language in which s/he is linguistically dominant into his/her version of 
the linguistically non-dominant recipient language, I hypothesize that the influence of AE on the AR 

spoken by a community of young bilinguals in Minnesota can be analyzed as a case of L2 > L1 

imposition of AE on AR. This study presents an analysis of such imposition in the conversational speech 

of two young English-dominant bilinguals born in the USSR and raised in Minneapolis. 
Linguists including Dubinina & Polinsky (2013) have observed that the influence of L2 English on L1 

Russian usually results in ungrammatical constructions with respect to BR. However, the majority of AR 

constructions in my data deviating from Baseline Russian are still grammatical, but pragmatically 
marked. When two or more possible types of grammatical BR constructions exist, and one of them 

matches in structure the construction which is grammatical or unmarked in AE, the latter is usually used, 

and the pragmatic context of the construction consequently broadened or shifted (cf. Silva-Corvalán 

1998). 
This suggests that the speakers in this study have a sophisticated knowledge of both languages, including 

accurate knowledge of marked or infrequent structures that are nonetheless grammatical in each language. 

The study thus invites investigation into the linguistic patterns of higher-proficiency AR, which may be 
distinguished from BR largely by pragmatic nuances rather than by the ungrammaticality characteristic of 

lower-proficiency AR varieties which have thus far been the focus of the heritage language field. 
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